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Кафизма 1

Слава І

Псалом 1 · МТ 1

Псалом Давида.

1 Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в собрании
развратителей,

1 ধন� �সই ব�ি
, �য দু�েদর পরামেশ� চেল না, পাপীেদর সে� পেথ দাঁডা়য় না, িকংবা িবদ"#পকারীেদর সভায় বেস না%

2 но в законе Господа воля его, и о законе Его размышляет он день и ночь! 2 িক& তার আন) সদাপ*ভুুর ব�ব+ার মেধ�, তাঁর ব�ব+ার উপর �স িদন ও রাত ধ�ান কের%

3 И будет он как дерево, посаженное при потоках вод, которое приносит плод свой во время свое, и лист
которого не вянет; и во всем, что он ни делает, успеет.

3 �স এমন একিট গােছর মত হেব, যা জেলর প*বােহর কােছ �রািপত যা সিঠক িদেনর তার ফল উ7প8 কের% যার পাতা 9িকেয় যায় না: যা িকছু কের তােত

উ8িতলাভ করেব%

4 Не так - нечестивые, [не так]: но они - как прах, возметаемый ветром [с лица земли]. 4 দুে�রা �সই রকম নয়, িক& বরং তারা তুেষর মত যা বাতাস উিডে়য় িনেয় যায়%

5 Потому не устоят нечестивые на суде, и грешники - в собрании праведных. 5 তাই দুে�রা িবচােরর মেধ� দাঁডা়েব না, পাপীরাও ধাি<�কেদর সভার মেধ� থাকেব না%

6 Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет. 6 িক& সদাপ*ভুু ধাি<�কেদর পথ জােনন, িক& দু�েদর পথ িবন� হেব%

Псалом 2 · МТ 2

Псалом Давида.

1 Зачем мятутся народы, и племена замышляют тщетное? 1 �কন জািতরা িবেদ"াহ কের= �কন �লােকরা বথৃা চ?া@ কের=

2 Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанника Его. 2 পিৃথবীর রাজারা একসে� দাঁিডে়য় আেছ এবং শাসকরা একসে� চ?া@ কের সদাপ*ভুুর িবরAেB এবং তাঁর অিভিষ
 ব�ি
র িবরAেB, বেল,

3 "Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы их". 3 “এস আমরা তােদর বDন িছঁেড ়�ফিল এবং তােদর িশকল খেুল �ফিল%”

4 Живущий на небесах посмеется, Господь поругается им. 4 িযিন Fেগ� বেস আেছন িতিন তােদর উপর হাঁসেবন এবং প*ভু তােদর উপহাস করেবন%

5 Тогда скажет им во гневе Своем и яростью Своею приведет их в смятение: 5 তখন িতিন তাঁর �?ােধ তােদর সে� কথা বলেবন এবং তাঁর �?ােধ তােদর আতিGত করেবন, বলেবন,

6 "Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; 6 “আিম িনেজই আমার রাজােক অিভিষ
 কেরিছ িসেয়ােনর উপর, আমার পিবH পব�েত%”

7 возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя; 7 আিম সদাপ*ভুুর একিট আেদশ �ঘাষণা করব: িতিন আমােক বলেলন, “তুিম আমার পHুK আজ আিম �তামার জL িদেয়িছ%

8 проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пределы земли во владение Тебе; 8 আমার কােছ চাও এবং আিম �তামার উMরািধকােরর জন� সমN জািতেক এবং �তামােদর অিধকােরর জন� এবং পিৃথবীর দূরবত�ী অPলQেলােক �দব%

9 Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника". 9 তুিম একিট �লাহার রাজদR িদেয় তােদর ভা�েব, তুিম তােদর কুেমােরর পােHর মত সSূণ� Tংস করেব%”

10 Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! 10 তাই এখন, �তামরা রাজারা, সতক� হও, সংেশাধন হও, �তামরা পিৃথবীর শাসেকরা%

11 Служите Господу со страхом и радуйтесь [пред Ним] с трепетом. 11 ভেয় সদাপ*ভুুর আরাধনা কর এবং কSেনর সে� আন) কর%

12 Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть в пути вашем, ибо гнев Его
возгорится вскоре. Блаженны все, уповающие на Него.

12 তাঁর পHুেক প*কৃত স<ান দাও, �যন ঈশVর �তামােদর উপের ?ুB না হন এবং যােত তুিম মারা না যাও, যখন তাঁর �?াধ দ"Aত প*WVিলত হয়% ধন� তারা,

যারা তাঁর আশ*য় গ*হণ কের%

Псалом 3 · МТ 3

Псалом Давида, когда он бежал от Авессалома, сына своего.

1 Господи! как умножились враги мои! Многие восстают на меня 1 সদাপ*ভুু, আমার শHAরা কত �বিশK অেনেকই আমার িদেক ঘেুর দাঁিডে়য়েছ এবং আমােক আ?মণ কেরেছ%

2 многие говорят душе моей: "нет ему спасения в Боге". 2 অেনেক আমার সSেক� বেল, “�সখােন তার জন� ঈশVেরর কাছ �থেক �কান সাহায� �নই%” �সলা,

3 Но Ты, Господи, щит предо мною, слава моя, и Ты возносишь голову мою. 3 িক& তুিম, সদাপ*ভুু, আমার �ব�নকারী ঢাল, আমার �গৗরব এবং িযিন আমার মাথা উপের �তােলন%

4 Гласом моим взываю к Господу, и Он слышит меня со святой горы Своей. 4 আিম সদাপ*ভুুর উেZেশ� আমার ক[Fর তুিল এবং িতিন তাঁর পিবH পব�ত �থেক আমােক উMর �দন%

5 Ложусь я, сплю и встаю, ибо Господь защищает меня. 5 আিম 9েয় পডল়াম ও ঘিুমেয় পডল়াম, আিম �জেগ উঠলাম, কারণ সদাপ*ভুু আমােক র\া কেরেছন%

6 Не убоюсь тем народа, которые со всех сторон ополчились на меня. 6 আিম ব] সংখ�ক �লােকেদর ভয় পাবনা, যারা চািরিদক িদেয় আমার িবরAেB িনেজেদরেক +াপন কেরেছ%



7 Восстань, Господи! спаси меня, Боже мой! ибо Ты поражаешь в ланиту всех врагов моих; сокрушаешь
зубы нечестивых.

7 সদাপ*ভুুK ওঠ, আমার ঈশVরK আমােক র\া কর, কারণ তুিম আমার সমN শHAেদর �চায়ােল আঘাত করেব, তুিম দু�েদর দাঁত ভা�েব%

8 От Господа спасение. Над народом Твоим благословение Твое. 8 পিরHাণ সদাপ*ভুুর কাছ �থেক আেস, �তামার আশীব�াদ �তামার �লােকেদর উপের আসকু% �সলা

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Слава ІІ

Псалом 4 · МТ 4

Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом Давида.

1 Когда я взываю, услышь меня, Боже правды моей! В тесноте Ты давал мне простор. Помилуй меня и
услышь молитву мою.

1 আিম যখন ডািক আমােক উMর দাও, আমার ধািম�কতার ঈশVর, তুিম আমার মেনর দুঃখ দূর কেরছ, আমার উপর করAণা কর এবং আমার প*াথ�না �শান%

2 Сыны мужей! доколе слава моя будет в поругании? доколе будете любить суету и искать лжи? 2 �লােকরা, আর কতিদন �তামরা আমার স<ান লWায় পিরণত করেব= কতিদন �তামরা, যা অেযাগ� তােক ভালবাসেব এবং িমেথ�র িপছেন �দৗডা়েব=

�সলা

3 Знайте, что Господь отделил для Себя святаго Своего; Господь слышит, когда я призываю Его. 3 িক& এটা �জেন রােখা �য সদাপ*ভুু িনেজর জন� ধাি<�কেদর পথৃক কেরন% আিম যখন তাঁেক ডাকব তখন সদাপ*ভুু 9নেবন,

4 Гневаясь, не согрешайте: размыслите в сердцах ваших на ложах ваших, и утишитесь; 4 ভেয় কSমান থাক, িক& পাপ কেরা নাK �তামােদর িবছানার উপের �তামরা _দেয় ধ�ান কর এবং নীরব হও% �সলা

5 приносите жертвы правды и уповайте на Господа. 5 ধািম�কতার বিল উৎসগ� কর এবং সদাপ*ভুুর উপর িবশVাস রােখা%

6 Многие говорят: "кто покажет нам благо?" Яви нам свет лица Твоего, Господи! 6 অেনেক বেল, �ক আমােদর ম�ল �দখােব= সদাপ*ভুু, �তামার মেুখর আেলা আমােদর উপের ধর%

7 Ты исполнил сердце мое веселием с того времени, как у них хлеб и вино [и елей] умножились. 7 তুিম আমার _দেয় অেনক খিুশ িদেয়ছ, অন�েদর �চেয়ও যখন তােদর প*চুর পিরমােণ শস� ও দ"া\ারস থােক%

8 Спокойно ложусь я и сплю, ибо Ты, Господи, един даешь мне жить в безопасности. 8 এই শাি@র মেধ� আিম 9েয় থাকব এবং ঘমুােবা, একমাH, সদাপ*ভুু, আমােক িনরাপেদ এবং িনিaেত রােখন%

Псалом 5 · МТ 5

Начальнику хора. На духовых орудиях. Псалом Давида.

1 Услышь, Господи, слова мои, уразумей помышления мои. 1 আমার কা8া �শান, সদাপ*ভুু: আমার আত�নােদর িবষেয় িচ@া কর%

2 Внемли гласу вопля моего, Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе молюсь. 2 আমার কা8ার শb �শান, আমার রাজা এবং আমার ঈশVর% কারণ আিম �তামার কােছ প*াথ�না করিছ%

3 Господи! рано услышь голос мой, - рано предстану пред Тобою, и буду ожидать, 3 সদাপ*ভুু, সকােল তুিম কা8া 9নেব: সকােল আিম �তামার উেZেশ� আমার প*াথ�না আনব এবং প*ত�াশায় অেপ\া করব%

4 ибо Ты Бог, не любящий беззакония; у Тебя не водворится злой; 4 িনaয়ই তুিম এমন একজন ঈশVর নও িযিন ম) কাজেক অনেুমাদন কেরন: ম) �লােকরা �তামার অিতিথ হেব না%

5 нечестивые не пребудут пред очами Твоими: Ты ненавидишь всех, делающих беззаконие. 5 অহGারীরা �তামার উপি+িতেত দাঁডা়েব না, তুিম তােদর ঘণৃা কর যারা অন�ায় ব�বহার কের%

6 Ты погубишь говорящих ложь; кровожадного и коварного гнушается Господь. 6 তুিম িমথ�াবাদীেদর Tংস করেব, সদাপ*ভুু িহংc এবং প*তারণাপণূ� মানষুেক তুd কেরন%

7 А я, по множеству милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь святому храму Твоему в страхе Твоем. 7 িক& আমার জন�, �তামার মহান চুি
র িবশVNতার কারেণ, আিম �তামার গেৃহ আসব: আিম �তামার পিবH মি)েরর িদেক ভেয় নত হব%

8 Господи! путеводи меня в правде Твоей, ради врагов моих; уровняй предо мною путь Твой. 8 �হ প*ভু, আমার শHAেদর কারেণ �তামার ধাি<�কতায় আমােক পিরচালনা কর, আমার সামেন �তামার পথ �সাজা কর%

9 Ибо нет в устах их истины: сердце их - пагуба, гортань их - открытый гроб, языком своим льстят. 9 কারণ তােদর মেুখর মেধ� �কান সত�তা �নই: তােদর অ@র হেd দু�, তােদর গলা �খালা সমািধর মত, তারা তােদর িজভ িদেয় �তাষােমাদ কের%

10 Осуди их, Боже, да падут они от замыслов своих; по множеству нечестия их, отвергни их, ибо они
возмутились против Тебя.

10 ঈশVর তােদর �দাষী সাব�N কর, তােদর পিরকeনাই তােদর সব�নাশ িনেয় আসেব, তােদর অেনক পােপর জন� তােদর তািডে়য় দাও, কারণ তারা �তামার

িবরAেB িবেদ"াহ কেরেছ%

11 И возрадуются все уповающие на Тебя, вечно будут ликовать, и Ты будешь покровительствовать им; и
будут хвалиться Тобою любящие имя Твое.

11 িক& যারা �তামার মেধ� আশ*য় �নয় তারা সবাই আনি)ত �হাক: তারা সবিদন আনে)র গান করAক কারণ তুিম তােদর র\া করছ: যারা �তামার নাম

ভালবােস তারা �তামার মেধ� আনি)ত �হাক%



12 Ибо Ты благословляешь праведника, Господи; благоволением, как щитом, венчаешь его. 12 কারণ তুিম ধাি<�কেদর আশীব�াদ করেব, সদাপ*ভুু, তুিম অনগু*েহর সে� তােদর চারপােশ ঢাল িহসােব থাকেব%

Псалом 6 · МТ 6

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Господи! не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай меня. 1 সদাপ*ভুু, �তামার �?ােধ আমােক িতরfার কেরা না িকংবা �তামার �?ােধ আমােক শাসন কর না%

2 Помилуй меня, Господи, ибо я немощен; исцели меня, Господи, ибо кости мои потрясены; 2 আমার উপর করAণা কর, সদাপ*ভুু, কারণ আিম দুব�ল: সদাপ*ভুু আমােক স+ু কর, কারণ আমার সমN হাড ়কিSত হেd%

3 и душа моя сильно потрясена; Ты же, Господи, доколе? 3 আমার প*াণও খবু ক� পােd: িক& তুিম, সদাপ*ভুু, আর কতিদন এিট চলেব=

4 Обратись, Господи, избавь душу мою, спаси меня ради милости Твоей, 4 িফের এস, সদাপ*ভুু, আমার প*াণ উBার কর% �তামার চুি
র িবশVNতার জন� আমােক র\া কর%

5 ибо в смерти нет памятования о Тебе: во гробе кто будет славить Тебя? 5 কারণ মতুৃ�র মেধ� �তামােক �কউ gমরণ করেত পাের না, পাতােলর মেধ� �ক �তামােক ধন�বাদ �দেব=

6 Утомлен я воздыханиями моими: каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими омочаю постель мою. 6 আিম আত�নাদ কের কh া@ হেয় পেডি়ছ% প*িত রােত আিম �চােখর জেল আমার িবছানা ভাসাই, আিম �চােখর জেল খাট �ভজাই%

7 Иссохло от печали око мое, обветшало от всех врагов моих. 7 দুঃেখর কারেণই আমার �চাখ অgপ� হেয় যােd: তারা আমার সমN শHAর জন� দুব�ল হেয় পেডে়ছ%

8 Удалитесь от меня все, делающие беззаконие, ибо услышал Господь голос плача моего, 8 �তামরা যারা অন�ায় কাজ কর, আমার �থেক দূের চেল যাও: কারণ সদাপ*ভুু আমার কা8ার শb 9েনেছন%

9 услышал Господь моление мое; Господь примет молитву мою. 9 সদাপ*ভুু করAণা কের আমার অনেুরাধ 9েনেছন: সদাপ*ভুু আমার প*াথ�না 9েনেছন%

10 Да будут постыжены и жестоко поражены все враги мои; да возвратятся и постыдятся мгновенно. 10 আমার শHAরা লিWত হেব এবং ভীষণ ক� পােব% তারা িফের আসেব এবং হঠাৎ অপমািনত হেব%

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Слава ІІІ

Псалом 7 · МТ 7

Плачевная песнь, которую Давид воспел Господу по делу Хуса, из племени Вениаминова.

1 Господи, Боже мой! на Тебя я уповаю; спаси меня от всех гонителей моих и избавь меня; 1 সদাপ*ভুু আমার ঈশVর, আিম �তামার আশ*য় িনেয়িছK আমার িপছু িনেয়েছ যারা তােদর �থেক আমােক র\া কর, আমােক উBার কর%

2 да не исторгнет он, подобно льву, души моей, терзая, когда нет избавляющего [и спасающего]. 2 অথবা তারা আমােক, িসংেহর মত িছঁেড ়�ফলেব, টুকেরা টুকেরা করেব, �কউ আমােক িনরাপেদ আনেত পারেব না%

3 Господи, Боже мой! если я что сделал, если есть неправда в руках моих, 3 সদাপ*ভুু আমার ঈশVর, আমার শHAরা যা বেলেছ তা আিম কখনই কিরিন, আমার হােত �কান অন�ায় �নই,

4 если я платил злом тому, кто был со мною в мире, - я, который спасал даже того, кто без причины стал
моим врагом, -

4 �য �কউ আমার সােথ শাি@েত থােক আিম তার কখনও \িত কিরিন, যারা আমার িবরAেB অiান ভােব আিম তােদরও \িত করব না,

5 то пусть враг преследует душу мою и настигнет, пусть втопчет в землю жизнь мою, и славу мою
повергнет в прах.

5 যিদ আিম সিত� না বিল তাহেল আমার জীবেন শHAরা আমায় অনসুরণ করAক এবং ধের �ফলকু, �স আমার জীব@ �দহেক মািটেত পােয় দিলত করAক এবং

তেব আমার স<ানেক ধেূলােত িমিশেয় িদক% �সলা

6 Восстань, Господи, во гневе Твоем; подвигнись против неистовства врагов моих, пробудись для меня на
суд, который Ты заповедал, -

6 সদাপ*ভুু, �তামার �?ােধ ওেঠা, আমার শHAেদর �?ােধর িবরAেB দাঁডা়ও, আমার জন� �জেগ ওঠ এবং ধািম�কতার আiা সS8 কর যা তুিম তােদর জন�

আেদশ িদেয়ছ%

7 сонм людей станет вокруг Тебя; над ним поднимись на высоту. 7 �দশQেলা �তামার চারপােশ একিHত হয়: তুিম আেরক বার তােদর উপের সিঠক জায়গা নাও

8 Господь судит народы. Суди меня, Господи, по правде моей и по непорочности моей во мне. 8 সব�শি
মান সদাপ*ভুু, জািতেদর িবচার কেরা: সদাপ*ভুু আমার িবচার কর, কারণ �হ সদাপ*ভুু আিম ধািম�ক ও িনেদ�াষ%

9 Да прекратится злоба нечестивых, а праведника подкрепи, ибо Ты испытуешь сердца и утробы,
праведный Боже!

9 দু�েদর ম) কাজ �শষ �হাক, িক& ধািম�ক �লাকেদর প*িতিjত কেরা, ধািম�ক ঈশVর% িযিন _দয় ও মেনর পরী\া কেরন%

10 Щит мой в Боге, спасающем правых сердцем. 10 ঈশVর আমার ঢাল, িতিন তােদরেক র\া কেরন যারা ন�ায়পরায়ণ%

11 Бог - судия праведный, [крепкий и долготерпеливый,] и Бог, всякий день строго взыскивающий, 11 ঈশVর ধািম�ক িবচারক, ঈশVর িযিন প*িতিদন �?াধ কেরন%



12 если кто не обращается. Он изощряет Свой меч, напрягает лук Свой и направляет его, 12 যিদ �কান ব�ি
 অনতুাপ না কের, তেব ঈশVর তাঁর তেলায়াের শান �দেবন এবং যেুBর জন� িতিন তাঁর ধনকু প*kত করেবন%

13 приготовляет для него сосуды смерти, стрелы Свои делает палящими. 13 িতিন তার িবরAেB অNl ব�বহার করেত প*kত: িতিন তাঁর তীরেক জVল@ তীের পিরণত কেরন%

14 Вот, нечестивый зачал неправду, был чреват злобою и родил себе ложь; 14 তােদর কথা ভাব যারা দু�তা গেভ� ধারণ কের, যারা \িতকারক িমথ�ার জL �দয়%

15 рыл ров, и выкопал его, и упал в яму, которую приготовил: 15 �স একিট গত� �খাঁেড ়এবং �সই গত� গভীর কের এবং তারপর �স িনেজর ঐ nতরী করা গেত�র মেধ� পেড ়যায়%

16 злоба его обратится на его голову, и злодейство его упадет на его темя. 16 তােদর Tংসাoক পিরকeনা িনেজেদর মাথােত িফের আেস, তােদর িহংসা িনেজেদর মাথায় িফের আেস%

17 Славлю Господа по правде Его и пою имени Господа Всевышнего. 17 আিম সব�শি
মান সদাপ*ভুুেক তাঁর ন�ায়িবচােরর জন� ধন�বাদ �দব, আিম মহান সদাপ*ভুুর উেZেশ� প*শংসা গান করব%

Псалом 8 · МТ 8

Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом Давида.

1 Господи, Боже наш! как величественно имя Твое по всей земле! Слава Твоя простирается превыше небес! 1 সদাপ*ভুু আমােদর প*ভু, সমN পিৃথবীেত �তামার নাম কত মহান, �তামার মিহমা Fেগ�ও প*কািশত হয়

2 Из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу, ради врагов Твоих, дабы сделать безмолвным врага
и мстителя.

2 তুিম িশ9 ও নাবালকেদর মখু �থেক প*শংসা সিৃ� কেরছ কারণ �তামার িবেরাধীেদর জন�ই তা কেরছ,

3 Когда взираю я на небеса Твои - дело Твоих перстов, на луну и звезды, которые Ты поставил, 3 যখন আিম �তামার Fেগ�র িদেক তাকালাম যা �তামার আ�ুল nতরী কেরেছ, চাঁদ এবং তারােদর তুিম +াপন কেরছ,

4 то что есть человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что Ты посещаешь его? 4 মানবজািত �কন এত QরAতVপণূ� �য তুিম তােদর ল\� কর, মানবজািতই বা �ক �য তুিম তােদর প*িত মেনােযাগ দাও=

5 Не много Ты умалил его пред Ангелами: славою и честью увенчал его; 5 যিদও তুিম তােদরেক Fগ�ীয়েদর তুলনায় িকছুটা িনpতর কের বািনেয়ছ এবং তুিম তােদরেক �গৗরব ও স<ােনর সে� স<ািনত কেরছ,

6 поставил его владыкою над делами рук Твоих; все положил под ноги его: 6 তুিম তােক �তামার হােতর কােজর উপর কতৃ�তV  করেত িদেয়ছ এবং সমN িকছু তার পােয়র িনেচ �রেখছ,

7 овец и волов всех, и также полевых зверей, 7 সমN �ভডা় এবং ষাঁড ়ও এমনিক �\েHর প*াণীরাও%

8 птиц небесных и рыб морских, все, преходящее морскими стезями. 8 আকােশর পািখরা এবং সমেুদ"র মাছ, যা িকছু সমেুদ"র �cােতর মেধ� িদেয় যায়%

9 Господи, Боже наш! Как величественно имя Твое по всей земле! 9 সদাপ*ভুু আমােদর প*ভু, সমN পিৃথবীেত �তামার নাম কত মহানK

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—



Кафизма 2

Слава І

Псалом 9 · МТ 9 + 10

Начальнику хора. По смерти Лабена. Псалом Давида.

1 Буду славить [Тебя], Господи, всем сердцем моим, возвещать все чудеса Твои. 9:1 আমার সমN _দয় িদেয় আিম সদাপ*ভুুেক ধন�বাদ �দব, আিম �তামার সমN আaয�� কােজর কথা বলব%

2 Буду радоваться и торжествовать о Тебе, петь имени Твоему, Всевышний. 9:2 আিম সব�শি
মান ঈশVেরর মেধ� খিুশ এবং আনি)ত হব: আিম ঈশVেরর নােমর উেZেশ� প*শংসাগান করব, �হ মহান ঈশVরK

3 Когда враги мои обращены назад, то преткнутся и погибнут пред лицем Твоим, 9:3 যখন আমার শHAরা �ফের, তারা �তামার সামেন বাধা পােব ও িবন� হেব%

4 ибо Ты производил мой суд и мою тяжбу; Ты воссел на престоле, Судия праведный. 9:4 কারণ তুিম আমার ন�ােয়র জেন� র\া কেরছ: একজন ধািম�ক িবচারক িহসােব তুিম �তামার িসংহাসেন বেসছ%

5 Ты вознегодовал на народы, погубил нечестивого, имя их изгладил на веки и веки. 9:5 তুিম যেুBর শেb �সই জািতেক আতিGত কেরছ, তুিম দু�েদর Tংস কেরছ, তুিম তােদর gমিৃত িচরিদেনর জন� মেুছ �ফেলছ%

6 У врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погибла память их с ними. 9:6 শHAরা Tংসাবেশষ মত \য়প*াq হেব যখন তুিম তােদর শহরQেলা Tংস করেব, তােদর িবষেয় সমN gমিৃত লqু হেয় িগেয়েছ%

7 Но Господь пребывает вовек; Он приготовил для суда престол Свой, 9:7 িক& সদাপ*ভুু িচরকাল থােকন: িতিন ন�ায়িবচােরর জন� তাঁর িসংহাসন +াপন কেরন%

8 и Он будет судить вселенную по правде, совершит суд над народами по правоте. 9:8 িতিন ন�ায�ভােব পিৃথবীেক িবচার করেবন, িতিন জািতেদর িবচার করেবন%

9 И будет Господь прибежищем угнетенному, прибежищем во времена скорби; 9:9 সদাপ*ভুু িনপীিডত়েদর জন� একিট উr দূগ�, িবপেদর িদন একিট দূগ�%

10 и будут уповать на Тебя знающие имя Твое, потому что Ты не оставляешь ищущих Тебя, Господи. 9:10 যারা �তামার নাম জােন তারা �তামােক িবশVাস কের, �তামার জন�, সদাপ*ভুু, যারা �তামার �খাঁজ কের তােদর পিরত�াগ কর না%

11 Пойте Господу, живущему на Сионе, возвещайте между народами дела Его, 9:11 সদাপ*ভুুর প*শংসাগান কেরা: িযিন িসেয়ােন বাস কেরন িতিন যা কেরেছন তা জািতেদর বল%

12 ибо Он взыскивает за кровь; помнит их, не забывает вопля угнетенных. 9:12 কারণ িতিন রে
র প*িতেশাধ �নন ও তা gমরণ কেরন অত�াচািরত �লাকেদর কা8া ভুেল যান না%

13 Помилуй меня, Господи; воззри на страдание мое от ненавидящих меня, - Ты, Который возносишь меня
от врат смерти,

9:13 সদাপ*ভুু আমার উপর দয়া কর, �দেখা আিম �কমন কের তােদর sারা অত�াচািরত হিd, যারা আমােক ঘণৃা কের তুিমই �সই িযিন মতুৃ�র sার �থেক

আমােক �কেড ়িনেত পােরন%

14 чтобы я возвещал все хвалы Твои во вратах дщери Сионовой: буду радоваться о спасении Твоем. 9:14 আহা, আিম �যন �তামার সমN প*শংসা প*চার করেত পাির: িসেয়ান কন�ার sারQেলার মেধ�, আিম �তামার পিরHােণ আনি)ত হব%

15 Обрушились народы в яму, которую выкопали; в сети, которую скрыли они, запуталась нога их. 9:15 জািতরা খােতর মেধ� ডুেব �গেছ যা তারা nতরী কেরিছল তােদর লকুােনা জােল তােদর পা আটকা পেডে়ছ%

16 Познан был Господь по суду, который Он совершил; нечестивый уловлен делами рук своих. 9:16 সদাপ*ভুু িনেজেক প*কাশ কেরেছন: িতিন িবচার িনt8 কেরন: দু� িনেজর কােজর sারা ফাঁেদ পেড%় �সলা

17 Да обратятся нечестивые в ад, - все народы, забывающие Бога. 9:17 দুে�রা িফরেব এবং পাতােল পাঠােনা হেব, সমN জািতরা যারা ঈশVরেক ভুেল �গেছ%

18 Ибо не навсегда забыт будет нищий, и надежда бедных не до конца погибнет. 9:18 কারণ অভাবগ*Nেদর সবিদেনর জন� ভুেল যােবন না, আর িনপীিডত়েদর আশা িচরকােলর জন� িবন� হেব না%

19 Восстань, Господи, да не преобладает человек, да судятся народы пред лицем Твоим. 9:19 ওঠ, সদাপ*ভুু, মানষুেক আমােদর জয় করেত িদও না, �যন সমN জািত �তামার �চােখ িবচািরত হয়%

20 Наведи, Господи, страх на них; да знают народы, что человеки они. 9:20 সদাপ*ভুু তােদরেক আতিGত কর: জািতরা জানেত পাের �য তারা মানষু মাH% �সলা

21 Для чего, Господи, стоишь вдали, скрываешь Себя во время скорби? 10:1 সদাপ*ভুু, �কন তুিম দূের দাঁিডে়য় থাক= িবপেদর িদেনর �কন তুিম িনেজেক লিুকেয় রােখা=

22 По гордости своей нечестивый преследует бедного: да уловятся они ухищрениями, которые сами
вымышляют.

10:2 কারণ তােদর অহGােরর জন�, দু� �লােকরা িনপীিডত়েদর অনসুরণ কের: িক& দয়া কের �য ফাঁদ দু�রা �পেতেছ �সই ফাঁেদই তােদর পডে়ত দাও%

23 Ибо нечестивый хвалится похотью души своей; корыстолюбец ублажает себя. 10:3 কারণ দু� �লাক তার _দেয়র বাসনায় অহGার কের, এবং �লাভী �লােকরা ঈশVর িন)া কের এবং সদাপ*ভুুেক অপমান কের%

24 В надмении своем нечестивый пренебрегает Господа: "не взыщет"; во всех помыслах его: "нет Бога!" 10:4 কারণ দু� �লাক গিব�ত, �স ঈশVেরর সDান কের না, �স ঈশVেরর সSেক� িচ@া কের না, কারণ �স তাঁর িবষেয় �কােনা পেরায়া কের না%

25 Во всякое время пути его гибельны; суды Твои далеки для него; на всех врагов своих он смотрит с
пренебрежением;

10:5 িতিন সব িদেনর িনরাপদ, িক& �তামার ধািম�কতার আেদশ তার জন� খবু উঁচু: িতিন তাঁর সমN শHAেদর প*িত গজ�ন কেরন%

26 говорит в сердце своем: "не поколеблюсь; в род и род не приключится мне зла"; 10:6 �স তার _দেয় বেলেছ, আিম কখনই ব�থ� হব না: সমN প*জেLর মেধ�ও আিম দূদ�শার স<খুীন হব না%

27 уста его полны проклятия, коварства и лжи; под языком - его мучение и пагуба; 10:7 তার মখু অিভশাপ, প*তারণা এবং খারাপ শেb পণূ�: তার িজহ Vা \িতগ*N এবং Tংসপ*াq%

28 сидит в засаде за двором, в потаенных местах убивает невинного; глаза его подсматривают за бедным; 10:8 �স গ*ােমর কােছ ওৎ �পেত অেপ\া কের: �গাপন জায়গায় �স িনেদ�াষেদর হত�া কের: তার �চাখ িকছু অসহায়েদর িশকােরর জন� তািকেয় থােক%

29 подстерегает в потаенном месте, как лев в логовище; подстерегает в засаде, чтобы схватить бедного;
хватает бедного, увлекая в сети свои;

10:9 �স �ঝাপঝােডর় মেধ� িসংেহর মত �গাপেন লিুকেয় থােক: �স িনপীিডত়েদর ধরার জন� অেপ\া কের থােক% �স িনপীিডত়েদরেক ধের যখন �স তার

জােল টােন%



30 сгибается, прилегает, - и бедные падают в сильные когти его; 10:10 তার িশকাররা চূণ�িবচূণ� এবং আঘাতপ*াq হেয়েছ: তারা তার শি
শালী জােলর মেধ� পেড%়

31 говорит в сердце своем: [забыл Бог, закрыл лице Свое, не увидит никогда]. 10:11 �স তার _দেয় বেল, “ঈশVর ভুেল �গেছন: িতিন তাঁর মখু আডা়ল করেছন, িতিন কখনও �দখেবন না%”

32 Восстань, Господи, Боже [мой], вознеси руку Твою, не забудь угнетенных [Твоих до конца]. 10:12 সদাপ*ভুু, ওঠ, �হ ঈশVর, িবচাের �তামার হাত �তােলা% িনপীিডত়েদর ভুেল �যও না%

33 Зачем нечестивый пренебрегает Бога, говоря в сердце своем: "Ты не взыщешь"? 10:13 �কন দু� �লাক ঈশVরেক প*ত�াখ�ান কের এবং তার _দয় বেল, “তুিম আমােক �দাষী করেব না=”

34 Ты видишь, ибо Ты взираешь на обиды и притеснения, чтобы воздать Твоею рукою. Тебе предает себя
бедный; сироте Ты помощник.

10:14 কারণ তুিম ল\� কেরছ এবং সবিদন �দেখছ, �য ব�ি
 দুঃখ ও দূদ�শায় ক� পায়, অসহায় �তামার ওপের িনেজর ভার সমপ�ণ কের: তুিম

িপতহৃীনেদর উBার কর%

35 Сокруши мышцу нечестивому и злому, так чтобы искать и не найти его нечестия. 10:15 দু� এবং ম) �লােকর বা] �ভেঙ �ফল: তার ম) কােজর জন� তােক দায়ী কর, �য িবষেয় �স মেন কেরিছল, �য তুিম তার �খাঁজ আর করেব না%

36 Господь - царь на веки, навсегда; исчезнут язычники с земли Его. 10:16 যেুগ যেুগ সদাপ*ভুুই রাজা: জািতQেলা তার �দশ �থেক উেdদ হেয়েছ%

37 Господи! Ты слышишь желания смиренных; укрепи сердце их; открой ухо Твое, 10:17 সদাপ*ভুু, তুিম িনপীিডত়েদর চািহদাQেলা 9েনছ: তুিম তােদর _দয় শি
শালী কর, তুিম তােদর প*াথ�না 9নেব:

38 чтобы дать суд сироте и угнетенному, да не устрашает более человек на земле. 10:18 তুিম িপতহৃীনেদর এবং িনপীিডত়েদরেক র\া কর, যােত মানষু আবার পিৃথবীেত সwHােসর কারণ না হয়%

Псалом 10 · МТ 11

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 На Господа уповаю; как же вы говорите душе моей: "улетай на гору вашу, как птица"? 1 আিম সদাপ*ভুুেত আশ*য় গ*হণ কেরিছ: িকভােব তুিম আমার প*াণেক বলেব, “পািখর মত উেড ়পব�েত যাও=”

2 Ибо вот, нечестивые натянули лук, стрелу свою приложили к тетиве, чтобы во тьме стрелять в правых
сердцем.

2 কারণ �দখ, দুে�রা তােদর ধনকু nতরী কেরেছ, তারা তােদর তীরQেলা দিডর় উপের প*kত কেরেছ �যন যােদর _দয় সরল তােদরেক অDকাের িবB করেত

পাের%

3 Когда разрушены основания, что сделает праведник? 3 কারণ যিদ িভিMমলূ Tংসপ*াq হয়, ধািম�করা িক করেত পাের=

4 Господь во святом храме Своем, Господь, - престол Его на небесах, очи Его зрят [на нищего]; вежды Его
испытывают сынов человеческих.

4 সদাপ*ভুু তাঁর পিবH মি)ের আেছন: তাঁর �চাখ ল\� কের, তাঁর �চাখ মানেুষর স@ানেদর পরী\া কের%

5 Господь испытывает праведного, а нечестивого и любящего насилие ненавидит душа Его. 5 সদাপ*ভুু ধািম�ক এবং দু� উভয়েকই পরী\া কেরন, িক& যারা িহংcতা ভালবােস িতিন তােদর ঘণৃা কেরন%

6 Дождем прольет Он на нечестивых горящие угли, огонь и серу; и палящий ветер - их доля из чаши; 6 িতিন দু�েদর উপের জVল@ কয়লা ও গDক বষ�ণ কেরন: একিট উx বায় ুতার পানপাH �থেক তােদর অংশ হেব%

7 ибо Господь праведен, любит правду; лице Его видит праведника. 7 কারণ সদাপ*ভুু ধািম�ক এবং িতিন ধাি<�কতা ভালবােসন: ন�ায়পরায়েণরা তাঁর মখু �দখেত পােব%

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Слава ІІ

Псалом 11 · МТ 12

Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида.

1 Спаси [меня], Господи, ибо не стало праведного, ибо нет верных между сынами человеческими. 1 সদাপ*ভুু, সাহায� কর, কারণ ধাি<�েকরা অদশৃ� হেয় �গেছ: িবশVNরা িবলqু হেয় �গেছ%

2 Ложь говорит каждый своему ближнему; уста льстивы, говорят от сердца притворного. 2 সবাই তার প*িতেবশীেক অনথ�ক কথা বেল: যারা দুমনা ও �তাষােমােদর সে� কথা বেল%

3 Истребит Господь все уста льстивые, язык велеречивый, 3 সদাপ*ভুু, �তাষােমাদকারীেদর, প*েত�ক িজভ যারা বড ়কথা বেল তােদর উিd8 করেবন%

4 тех, которые говорят: "языком нашим пересилим, уста наши с нами; кто нам господин"? 4 এরা তারা যারা বেল, “আমােদর িজহ Vা িদেয় আমরা জয়ী হব, যখন আমােদর মখু কথা বলেব, �ক আমােদর উপর প*ভুতV  করেত পাের=”

5 Ради страдания нищих и воздыхания бедных ныне восстану, говорит Господь, поставлю в безопасности
того, кого уловить хотят.

5 সদাপ*ভুু বেলন, দিরেদ"র িবরAেB িহংcতার কারেণ, অভাবগ*Nেদর গভীর আত�নােদর কারেণ, আিম উঠব, আিম তােদর িনরাপMা প*দান করব কারণ যার

জন� তারা আকাyা কের%

6 Слова Господни - слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз переплавленное. 6 সদাপ*ভুুর বাক� িব9B বাক�, মািটর ধাতু গলােনার পােH 9B করা র#পার মত, সাত বার পিরেশািধত%



7 Ты, Господи, сохранишь их, соблюдешь от рода сего вовек. 7 তুিম সদাপ*ভুু, তুিম আমােদর র\া কর এবং সবিদন এই দু� প*জL �থেক আমােদর র\া করেব%

8 Повсюду ходят нечестивые, когда ничтожные из сынов человеческих возвысились. 8 দু�রা চািরিদেক ঘেুর �বডা়য়, যখন মানেুষর স@ানেদর মেধ� ম)তা স<ািনত হয়%

Псалом 12 · МТ 13

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Доколе, Господи, будешь забывать меня вконец, доколе будешь скрывать лице Твое от меня? 1 কতকাল, সদাপ*ভুু, তুিম আমােক ভুেল থাকেব= তুিম আমার কাছ �থেক কতকাল �তামার মখু লকুােব=

2 Доколе мне слагать советы в душе моей, скорбь в сердце моем день [и ночь]? Доколе врагу моему
возноситься надо мною?

2 আিম কতকাল ধের আমার প*ােণর মেধ� িচ@া করেবা, সমN িদন আমার _দেয় মেধ� দুঃখ রাখব= কতকাল আমার শHA আমার উপের উ8ত হেত

থাকেব=

3 Призри, услышь меня, Господи Боже мой! Просвети очи мои, да не усну я сном смертным; 3 সদাপ*ভুু আমার ঈশVরK আমােক �দেখা এবং উMর দাও, আমার �চাখ আেলািকত কর বা আিম মতুৃ�র মেধ� ঘমুােবা%

4 да не скажет враг мой: [я одолел его]. Да не возрадуются гонители мои, если я поколеблюсь. 4 আমার শHA না বেল, “আিম তােক পরািজত কেরিছ,” যােত আমার শHA বলেত না পাের, “আিম আমার প*িতপে\র উপর জয়লাভ কেরিছ,” অন�ভােব,

আমার শHAরা আনি)ত হেব যখন আিম পরাN হব%

5 Я же уповаю на милость Твою; сердце мое возрадуется о спасении Твоем; воспою Господу,
облагодетельствовавшему меня, [и буду петь имени Господа Всевышнего].

5 িক& আিম �তামার িনয়েমর িবশVNতায় িবশVাস কেরিছ: আমার _দয় �তামার পিরHােনর মেধ� উলhািসত%

— 6 আিম সদাপ*ভুুর উেZেশ� গান করব, কারণ িতিন আমার ম�ল কেরেছন%

Псалом 13 · МТ 14

Начальнику хора. Псалом Давида.

1 Сказал безумец в сердце своем: [нет Бога]. Они развратились, совершили гнусные дела; нет делающего
добро.

1 একজন �বাকা তার _দেয় বেল, ঈশVর �নই% তারা অসৎ এবং জঘন� পাপ কাজ কেরেছ: এমন �কউ �নই �য ভাল কাজ কের%

2 Господь с небес призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумеющий, ищущий Бога. 2 সদাপ*ভুু Fগ� �থেক মানবস@ানেদর প*িত �দেখন �য �কউ বিুBর সােথ চেল িকনা, �কউ ঈশVরেক �খাঁেজ িকনা%

3 Все уклонились, сделались равно непотребными; нет делающего добро, нет ни одного. 3 সবাই িবপেথ িগেয়েছ, সবাই কলিুষত হেয়েছ: এমন �কউ �নই �য ভাল কাজ কের, �কউ �নই, একজনও �নই%

4 Неужели не вразумятся все, делающие беззаконие, съедающие народ мой, как едят хлеб, и не
призывающие Господа?

4 যারা অপরাধ কের, তারা িক িকছু জােন না= �যমনভােব তারা খাবার খায়, িঠক �তমন তারা আমার �লাকেদর গ*াস কের, িক& তারা সদাপ*ভুুেক ডােকনা=

5 Там убоятся они страха, [где нет страха,] ибо Бог в роде праведных. 5 তারা ভেয়র সে� কাঁেপ, কারণ িক& ঈশVর ধািম�ক সমােজর সে� থােকনK

6 Вы посмеялись над мыслью нищего, что Господь упование его. 6 তুিম দিরদ" ব�ি
েক লিWত কেরছ, যিদও সদাপ*ভুু তাঁর আশ*য়%

7 [Кто даст с Сиона спасение Израилю!] Когда Господь возвратит пленение народа Своего, тогда
возрадуется Иаков и возвеселится Израиль.

7 আঃK ইcােয়েলর পিরHান িসেয়ান �থেক আসেবK সদাপ*ভুু যখন তাঁর �লােকেদর বি)তV  �থেক িফিরেয় আনেবন, তখন যােকাব আন) করেব এবং ইcােয়ল

আনি)ত হেবK

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Слава ІІІ

Псалом 14 · МТ 15

Псалом Давида.

1 Господи! кто может пребывать в жилище Твоем? кто может обитать на святой горе Твоей? 1 সদাপ*ভুু, �ক �তামার তাঁবেুত বাস করেব= �ক �তামার পিবH পব�েত বাস করেব=

2 Тот, кто ходит непорочно и делает правду, и говорит истину в сердце своем; 2 �য ব�ি
 িনেদ�াষভােব চেল এবং যা ন�ায� তাই কের এবং তার _দয় �থেক সত� কথা বেল%



3 кто не клевещет языком своим, не делает искреннему своему зла и не принимает поношения на ближнего
своего4

3 �স তার িজভ িদেয় িন)া কের না এবং অন�েদর \িত কের না, না তার প*িতেবশীেক অপমান কের%

4 тот, в глазах которого презрен отверженный, но который боящихся Господа славит; кто клянется, хотя бы
злому, и не изменяет;

4 অেযাগ� ব�ি
 তার �চােখ তুd হয়: িক& �স তােদর স<ান কের যারা সদাপ*ভুুেক ভয় কের% তার শপেথর জন� তার \িত হেলও, �স তার প*িতiা িফিরেয়

�নয় না%

5 кто серебра своего не отдает в рост и не принимает даров против невинного. Поступающий так не
поколеблется вовек.

5 যখন �স টাকা ধার �দয় তখন িতিন সদু �নন না, িতিন িনেদ�ােষর িবরAেB সা\� িদেত ঘষু গ*হণ কেরন না% �য এই কাজQেলা কের, �স কখেনা িবচিলত হেব

না%

Псалом 15 · МТ 16

Песнь Давида.

1 Храни меня, Боже, ибо я на Тебя уповаю. 1 ঈশVর, আমােক র\া কর, কারণ আিম �তামােত আশ*য় গ*হণ কেরিছ%

2 Я сказал Господу: Ты - Господь мой; блага мои Тебе не нужны. 2 আিম সদাপ*ভুুেক বেলিছ, তুিমই আমার প*ভু: তুিম ছাডা় আমার ম�ল �নই%

3 К святым, которые на земле, и к дивным Твоим - к ним все желание мое. 3 সমN পিবH �লাক যারা পিৃথবীেত আেছন, তাঁরা মহান মানষু, তােদর মেধ�ই আমার সমN আন)%

4 Пусть умножаются скорби у тех, которые текут к богу чужому; я не возлию кровавых возлияний их и не
помяну имен их устами моими.

4 যারা অন� �দবতােদর �খাঁেজ, তােদর যwHণা বিৃB হেব% আিম তােদর �দবতােদর কােছ র
 িনেয় nনেবদ� উৎসগ� করব না এবং আমার মেুখ তােদর নামও

�নব না%

5 Господь есть часть наследия моего и чаши моей. Ты держишь жребий мой. 5 সদাপ*ভুু, আমার মেনানীত অংশ ও আমার পানপাH: তুিম আমার অিধকার িনিদ�� কেরছ%

6 Межи мои прошли по прекрасным местам, и наследие мое приятно для меня. 6 আমার জন� মেনারম জায়গার সীমা পিরমাপ করা হেয়েছ, িনaয় একিট উMরািধকার আমার জন� মেনারম%

7 Благословлю Господа, вразумившего меня; даже и ночью учит меня внутренность моя. 7 আিম সদাপ*ভুুর প*শংসা করেবা, িযিন আমােক পরামশ� �দন, এমনিক রািHেতও আমার মন আমােক িনেদ�শ �দন%

8 Всегда видел я пред собою Господа, ибо Он одесную меня; не поколеблюсь. 8 আিম সব িদন সদাপ*ভুুেক আমার সামেন �রেখিছK তাই িতিন আমার ডান িদেক, আিম িবচিলত হব না%

9 Оттого возрадовалось сердце мое и возвеселился язык мой; даже и плоть моя успокоится в уповании, 9 এই জন� আমার _দয় আনি)ত ও আমার �গৗরব উলhািসত হল: িনaয়ই আমার মাংসও িনভ�েয় বাস করেব%

10 ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тление, 10 কারণ তুিম আমার প*াণ পাতােল ত�াগ করেব না, তুিম �তামার পিবH �লাকেক \য় �দখেত �দেব না%

11 Ты укажешь мне путь жизни: полнота радостей пред лицем Твоим, блаженство в деснице Твоей вовек. 11 তুিম আমােক জীবেনর পথ জানােব, �তামার উপিgহিতেত অসীম আন), �তামার ডান হােত িচরকােলর আন) থােকK

Псалом 16 · МТ 17

Молитва Давида.

1 Услышь, Господи, правду [мою], внемли воплю моему, прими мольбу из уст нелживых. 1 সদাপ*ভুু: ন�ায়িবচােরর জন� আমার অনেুরাধ �শান, আমার কা8ায় মেনােযাগ দাওK আমার প*াথ�না �শান, যা ছলনায় পণূ� মখু �থেক বার হয় না%

2 От Твоего лица суд мне да изыдет; да воззрят очи Твои на правоту. 2 �তামার উপিgহিত �থেক আমার িবচার উপি+ত �হাক: যা ন�ায� তা �তামার �চােখ তা �দখকু%

3 Ты испытал сердце мое, посетил меня ночью, искусил меня и ничего не нашел; от мыслей моих не
отступают уста мои.

3 যিদ তুিম আমার _দয় পরী\া কর, যিদ তুিম রােত আমার কােছ আেসা, তুিম আমােক 9B করেব এবং �কান ম) পিরকeনা খুঁেজ পােব না: আিম দঢৃ়বB

�য আমার মখু পাপ করেব না%

4 В делах человеческих, по слову уст Твоих, я охранял себя от путей притеснителя. 4 মানেুষর কােজর িবষেয়, �তামার মেুখর বােক�, আিম িনেজেক অনাচােরর পথ �থেক সাবধান কেরিছ%

5 Утверди шаги мои на путях Твоих, да не колеблются стопы мои. 5 আমার পদে\পQেলা �তামার পেথ ি+র �রেখেছ, আমার পা িবচিলত হয়িন%

6 К Тебе взываю я, ибо Ты услышишь меня, Боже; приклони ухо Твое ко мне, услышь слова мои. 6 আিম �তামােক ডাকলাম, ঈশVর: তুিম আমােক উMর দাও, আমার প*িত কান দাও আমার কথা �শান%

7 Яви дивную милость Твою, Спаситель уповающих [на Тебя] от противящихся деснице Твоей. 7 একিট চম7কার উপায় �তামার চুি
র িবশVNতা প*কাশ কর, তুিম �তামার ডান হাত িদেয় তােদর র\া কেরছ যারা �তামার কােছ আশ*য় িনেয়েছK

8 Храни меня, как зеницу ока; в тени крыл Твоих укрой меня 8 �চােখর মিণর মত আমােক র\া কর, �তামার ডানার ছায়ােত আমােক লিুকেয় রাখ%

9 от лица нечестивых, нападающих на меня, - от врагов души моей, окружающих меня: 9 দু� �লােকর উপিgহিত �থেক যারা আমােক আ?মণ কের, আমার শHA যারা আমার চারপােশ িঘের আেছ%

10 они заключились в туке своем, надменно говорят устами своими. 10 তােদর কােরা উপর �কান দয়া �নই, তােদর মখু গেব�র সােথ কথা বেল%

11 На всяком шагу нашем ныне окружают нас; они устремили глаза свои, чтобы низложить меня на землю; 11 তারা আমােদর পদে\প িঘেরেছ% তারা আমােদর ভূিমেত আঘাত করার জন� তােদর �চাখ ি+র কেরেছ%

12 они подобны льву, жаждущему добычи, подобны скимну, сидящему в местах скрытных. 12 তারা িসংেহর মত িশকােরর জন� আগ*হী, �গাপেন লিুকেয় থাকা যবুিসংেহর মত%

13 Восстань, Господи, предупреди их, низложи их. Избавь душу мою от нечестивого мечом Твоим, 13 সদাপ*ভুু, ওঠ, তােদর আ?মণ কর, িনেচ তােদর �ফেল দাওK �তামার তেলায়ার সাহােয� দু�েদর �থেক আমার জীবনেক উBার করK

14 от людей - рукою Твоею, Господи, от людей мира, которых удел в этой жизни, которых чрево Ты
наполняешь из сокровищниц Твоих; сыновья их сыты и оставят остаток детям своим.

14 সদাপ*ভুু, �তামার হাত িদেয় আমােক মানেুষর �থেক উBার কর, এই জগেতর �লাকেদর �থেক যােদর সমিৃB একমাH এই জীবেনইK তুিম ধন সSদ িদেয়

তােদর �পট পণূ� করেব: তােদর অেনক স@ান হেব এবং তােদর সSদ তােদর স@ানেদর কােছ �ছেড ়যােব%



15 А я в правде буду взирать на лице Твое; пробудившись, буду насыщаться образом Твоим. 15 আিম ধাি<�কতায় মেধ� �তামার মখু �দখব: আিম �জেগ উেঠ �তামার দশ�েন স&� হব%

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава Тебе, Боже.
(Трижды)

—

Господи, помилуй. (Трижды) —

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и
присно и во веки веков. Аминь.

—




